
TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Environnement et Aménagement du Territoire
[C − 2019/30353]

14 FEVRIER 2019. — Arrêté ministériel approuvant le « Compendium voor Monsterneming en Analyse »
(Compendium pour échantillonnages et analyses)

LE MINISTRE FLAMAND DE L’ENVIRONNEMENT, DE L’AMENAGEMENT DU TERRITOIRE, DE LA
NATURE ET DE L’AGRICULTURE,

Vu le décret du 23 décembre 2011 relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets, l’article 7 ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 novembre 2010 établissant le règlement flamand en matière

d’agréments relatifs à l’environnement, l’article 4, § 1er, 20° ;
Vu l’arrêté ministériel du 6 février 2018 approuvant le « Compendium voor Monsterneming en Analyse »

(Compendium pour échantillonnages et analyses) ;
Considérant que, suite aux développements internationaux et régionaux et aux études récentes, des adaptations

aux méthodes existantes s’imposent,

Arrête :

Article 1er. Le « Compendium voor Monsterneming en Analyse » dans le cadre du Décret sur les Matériaux et le
Décret relatif au sol, en abrégé CMA, et la table des matières y afférente, jointe en annexe au présent arrêté, sont
approuvés.

Art. 2. L’arrêté ministériel du 6 février 2018 approuvant le « Compendium voor Monsterneming en Analyse » est
abrogé.

Bruxelles, le 14 février 2019.

Le Ministre flamand de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Nature et de l’Agriculture,
K. VAN DEN HEUVEL

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2019/201749]
12 MARS 2019. — Arrêté ministériel abrogeant l’arrêté ministériel du 27 mars 1998 portant exécution de l’article 45

de l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire

Le Ministre de la Mobilité, en charge de la sécurité routière,

Vu la loi relative à la police de la circulation routière, coordonnée le 16 mars 1968, les articles 23, remplacé par la
loi du 9 juillet 1976 et modifié par les lois du 29 février 1984 et du 18 juillet 1990, et 47, remplacé par la loi du
9 juillet 1976;

Vu l’arrêté royal du 23 mars 1998 relatif au permis de conduire, l’article 45, modifié par l’arrêté du Gouvernement
wallon du 20 juillet 2017;

Considérant la résiliation de la convention entre l’Institut VIAS et la Région fixant les activités à réaliser par le
Centre d’Aptitude à la Conduite et d’Adaptation des Véhicules (CARA) ainsi que les modalités concernant la
transmission d’informations et de compte-rendu, la surveillance et les indemnités financières du 31 décembre 2015,

Arrête :

Article 1er. L’arrêté ministériel du 27 mars 1998 portant exécution de l’article 45 de l’arrêté royal du 23 mars 1998
relatif au permis de conduire est abrogé.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mai 2019.

Namur, le 12 mars 2019.

C. DI ANTONIO

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2019/201749]
12. MÄRZ 2019 — Ministerieller Erlass zur Aufhebung des Ministeriellen Erlasses vom 27. März 1998 zur

Ausführung von Artikel 45 des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein

Der mit der Verkehrssicherheit beauftragte Minister für Mobilität,

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, Artikel 23, ersetzt durch
das Gesetz vom 9. Juli 1976 und abgeändert durch die Gesetze vom 29. Februar 1984 und vom 18. Juli 1990, und
Artikel 47, ersetzt durch das Gesetz vom 9. Juli 1976;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 23. März 1998 über den Führerschein, Artikel 45, abgeändert durch den
Erlass der Wallonischen Regierung vom 20. Juli 2017;
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In Erwägung der Kündigung der Vereinbarung vom 31. Dezember 2015 zwischen dem Institut VIAS und der
Regierung zur Festlegung der Aktivitäten, die von dem Zentrum für die Fahrtauglichkeit und die Anpassung der
Fahrzeuge (″Centre d’Aptitude à la Conduite et d’Adaptation des Véhicules (CARA)″) durchzuführen sind, sowie der
Modalitäten für die Übermittlung von Informationen und die Berichterstattung, die Überwachung und die finanziellen
Entschädigungen,

Beschließt:

Artikel 1 - Der Ministerielle Erlass vom 27. März 1998 zur Ausführung von Artikel 45 des Königlichen Erlasses
vom 23. März 1998 über den Führerschein wird aufgehoben.

Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am 1. Mai 2019 in Kraft.

Namur, den 12. März 2019

C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2019/201749]
12 MAART 2019. — Ministerieel besluit tot opheffing van het ministerieel besluit van 27 maart 1998 tot uitvoering

van artikel 45 van het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs

De Minister van Mobiliteit, belast met Verkeersveiligheid,

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer, gecoördineerd op 16 maart 1968, de artikelen 23,
vervangen bij de wet van 9 juli 1976 en gewijzigd bij de wetten van 29 februari 1984 en 18 juli 1990 en 47, vervangen
bij de wet van 9 juli 1976;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs, artikel 45, gewijzigd bij het besluit van
de Waalse Regering van 20 juli 2017;

Gelet op de opzegging van de overeenkomst tussen het VIAS-Instituut en het Gewest tot bepaling van de uit te
voeren activiteiten door het Centrum voor Rijgeschiktheid en Voertuigaanpassing (CARA) alsook de modaliteiten
betreffende de overdracht van informatie en van verslagen, het toezicht en de vergoedingen van 31 december 2015,

Besluit :

Artikel 1. Het ministerieel besluit van 27 maart 1998 tot uitvoering van artikel 45 van het koninklijk besluit van
23 maart 1998 betreffende het rijbewijs wordt opgeheven.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 mei 2019.

Namen, 12 maart 2019.

C. DI ANTONIO

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2019/40890]
4 APRIL 2019. — Ordonnantie tot wijziging van de organieke

ordonnantie van 23 februari 2006 houdende de bepalingen die van
toepassing zijn op de begroting, de boekhouding en de controle

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Regering, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. Artikel 100 van de organieke ordonnantie van
23 februari 2006 houdende de bepalingen die van toepassing zijn op de
begroting, de boekhouding en de controle wordt vervangen als volgt :

« Art. 100. De Regering is gemachtigd alle zakelijke onroerende
rechten, hetzij openbaar, hetzij uit de hand of bij wijze van ruiling te
vervreemden.

Onder « vervreemding » wordt ook de toekenning van gesplitste
zakelijke onroerende rechten verstaan.

Behoudens in geval van openbare verkoping of wanneer de onteige-
ning ten algemenen nutte wettelijk is uitgevaardigd, moeten de in dit
hoofdstuk bedoelde vervreemdingen die betrekking hebben op goede-
ren waarvan één van de schattingen of de prijs meer dan 6,25 mil-
joen euro bedraagt, bij ordonnantie door het Parlement worden
goedgekeurd.

Dit artikel geldt niet voor de beboste eigendommen die het Gewest
bezit, die enkel bij ordonnantie vervreemd kunnen worden, met
uitzondering van diegene waarvan de onteigening ten algemenen nutte

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2019/40890]
4 AVRIL 2019. — Ordonnance modifiant l’ordonnance organique du

23 février 2006 portant les dispositions applicables au budget, à la
comptabilité et au contrôle

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. L’article 100 de l’ordonnance organique du 23 février 2006 por-
tant les dispositions applicables au budget, à la comptabilité et au
contrôle est remplacé par ce qui suit :

« Art. 100. Le Gouvernement est autorisé à aliéner publiquement, de
gré à gré ou par voie d’échange, tous droits réels immobiliers.

Par « aliénation », on entend également l’octroi de droits réels
immobiliers démembrés.

Sauf en cas de vente publique ou lorsque l’expropriation pour cause
d’utilité publique a été légalement décrétée, les aliénations visées par ce
chapitre qui ont trait à des biens dont une des estimations ou le prix
dépasse 6,25 millions d’euros, doivent être approuvées par ordonnance
par le Parlement.

Le présent article ne concerne pas les propriétés boisées appartenant
à la Région, qui ne peuvent être aliénées que par ordonnance, à
l’exception de celles dont l’expropriation pour cause d’utilité publique
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